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Fitz József: A magyarországi nyomdászat, 

könyvkiadás és könyvkereskedelem története 
II. A reformáció korában. Budapest 1967, 
Akadémiai Kiadó, 295 1. 

A magyar nyomda- és könyvtörténet 
kimagasló művelőjének, FITZ Józsefnek 
ezt a munkáját nem kis megilletődéssel 
vette kezébe az ismertetés írója. Történt 
ez egyrészt, mert posthumus műről van 
szó, másrészt mert — ha szabad itt sze
mélyes érzelmet is kifejezésre juttatni — 
FITZ József volt az, aki a régi nyomtat
ványokkal való foglalkozás iránt az érdek
lődésemet felkeltette, és első, botladozó 
lépéseimet e téren igazgatta. 

FITZ József négyévtizedes alkotómun
kájának méltó betetőzését jelenti az a 
nagyméretű szintézis, amelyben össze kí
vánta foglalni hatalmas ismeretanyagát a 
magyarországi nyomda- és könyvtörténet
ről. Ennek első kötete, amely a mohácsi 
vészig tárgyalta e témát, 1959-ben jelent 
meg. (Vö.: M agy. Könyvszle. 1960. 72—76. 
1.) A most megjelent második kötet monda
nivalóját a reformáció korából veszi c's lánye
gében befejezi a XVI. század ismertetését. 

Az olvasó a zárszóból megtudja, hogy 
a szerzőt hosszú és súlyos betegsége, majd 
1964-ben bekövetkezett halála megakadá
lyozta a következő, harmadik kötet meg
írásában, és abban is, hogy a második 
nyomdai munkálatait befejezze. Ezt a 
szerző kéziratának tiszteletben tartásával 
barátai és munkatársaiból alakult munka
közösség (KŐHALMI Béla, MÁTÉ Károly, 
SOLTÉSZ Zoltánné és V. WALDAPFEL 
Eszter) végezte el. Önzetlen segítségükért, 
amely lehetővé tette a kötet megjelenteté
sét, annak összes olvasója nevében itt 
mondunk köszönetet. 

A második kötet tehát szerves foly
tatása az előzőnek, csak a címében nyert 
helyes kiigazítást, ahol a ,,magyar" jelzőt 
a tartalmat pontosabban fedő „magyar
országi" váltotta fel. A kötet beosztása 
is hasonlatosságot mutat az elsővel: az 
általános részt az egyes nyomdák tevékeny
ségének ismertetése követi. Az általános 

történet, természetesen magyarországi ada
tokon alapszik, és csak ott és annyit vett 
a szerző igénybe külföldi ismeretanyagból, 
ahol és amennyi szükséges volt a hazai 
viszonyok megvilágítására. 

Érdekes a mű korszakolása. Míg 
GULYÁS Pál (A könyvnyomtatás Magyar
országon a XV. és XVI. században. Buda
pest, 1931.) az egyes nyomdákat azok 
megindulásának időrendjében tárgyalta, 
addig FITZ József ehelyett mondanivalóját 
ideológiai áramlat köré csoportosította. 
A Mohács utáni Magyarország — mint 
csaknem egész Európa — a reformáció 
hatása alá került, ami természetesen a 
nyomdászatra is döntő hatással volt. 
A szerző tehát a reformáció korának ma
gyarországi nyomda- és könyvtörtónetét 
írta meg. Végére hagyta az ellenreformáció 
első hazai nyomdájának, a nagyszombati
nak megindulását 1578-ban. Ez mintegy 
átvezetést jelent a következő korszakba. 

FITZ Józsefnek a kötete korszakolásá
ban megnyilvánult színes egyénisége szá
mos fejezet összeállításában is tükröződik. 
Az általános részben ilyen szellemesen 
megválasztott témák köré csoportosította 
mondanivalóját, mint ,,a nyomdák ellen
ségei" (pestis, török és a cenzúra), ,,a 
nyomdavezető számvetése" (költségek, 
utánnyomás, ül. privilégium, szerzői ho
norárium), vagy „rövid életű felvidéki 
nyomdák" (Eperjes, Besztercebánya, 
Pozsony). 

A szerző ezúttal is ugyanabban a rend
kívül vonzó stílusban ír, mint amit már 
korábbi munkáiban is megcsodálhattunk. 
Ez olvasmányossá teszi a könyvet a szakma 
iránt csak érdeklődőknek és a témában 
jártas kutatónak egyaránt. Az évtizedes 
tapasztalatok birtokában bölcs higgadt
sággal mérlegel, óvakodik a túlzó általá
nosításoktól. Miután kitűnően ismeri az 
anyagot, teljesen tisztában van, hogy mi
lyen nagyon sok maradt máig is elrejtve a 
kutató szemek elől. Elismeri, hogy a sta
tisztika bizonyos áttekintő tájékoztatást 
nyújthat, de egyben kifejezi bizalmatlan-
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ságá t is a számszerűségekkel szemben, 
sőt m á s o k a t is in t ezek túlér tékelésétől . 
(„Tudjuk , hogy a régi korok bibliográfiai 
s z á m a d a t a i szükségképpen hamisak . Kény
te lenek v a g y u n k egyes kérdések t á rgya 
lásakor idézni őket , de jó lesz i lyenkor 
k é r n ü n k az olvasót , hogy ne higgyen idé
ze te inknek . " — 88. lap.) 

A X I X . század t ö b b szerzője számos 
r o m a n t i k u s képzelgéssel h ida l t a á t isme
re t e h i ánya i t . E z e k k igyomlá lásá t F I T Z 
József n e m mulasz t ja el: helyreigazí t ja pl . 
B A I X A G I Aladá r novell iszt ikus képé t 
a régi n y o m d á k életéről (52. lap) , szétosz
la t ja a pap í r fel találása és elterjedése 
körül i misz t ikus ködö t (75. lap) s t b . 

A szerző erős oldala, hogy ami lyen 
közé r the tően i smer te t i a mondan iva ló ja 
megér téséhez szükséges a lapfoga lmaka t 
(pl. a fametszetekről szóló tudn iva lók az 
56. lapon) , u g y a n o l y a n élvezetesen olvas
h a t ó k azok a részek is, ame lyeke t k o r á b b a n 
teljes t u d o m á n y o s igényességgel m á r kü
lön is k iműve l t és m o s t m u n k á j á b a be
ép í t e t t (pl. a Luciusról szóló t a n u l m á n y a 
63—66. lapokon) . 

Az élvezetesen m e g í r t d idak t i kus ré
szek a t á rgy - és ada tszerűségében impozáns 
i smere tanyagga l jól kiegészítik egymás t . 
A helyes a r á n y o k megvá la sz t á sa n e m csak 
az á l ta lános részre, h a n e m az egyes n y o m d á k 
ismer te tésére is jel lemző. Az olvasó világos 
és szakszerű á t t e k i n t é s t k a p azok életéről , 
tevékenységéről és ha tásá ró l . 

F I T Z József munká j ához — a jegyzet
a p p a r á t u s b ó l k i tűnően — az 1960-ig meg
je lent i roda lma t haszná l t a . Helyes l e t t 
volna ezt valahol fe l tünte tn i , hogy a cím
lapon szereplő 1967-es évszám ellenére az 
utolsó esztendők k u t a t á s i e redményei t 
az olvasó ne keresse h iába . Fokozza ezt a 
b izonyta lanságot , h o g y négy he lyen (52., 
104., 209. ós 273. lapokon) az 1 9 6 2 - 1 9 6 5 . 
évekre vona tkozó kiegészítés, ül . vál toz
t a t á s t ö r t é n t a kéz i r a tban anélkül , hogy 
az 1960 — 1965 közöt t i esz tendők i roda lma 
és a n n a k e redményei beépí tés t n y e r t e k 
volna a könyvbe . 

A m ű á t t ek in the tőségé t — az előző 
kö te t t e l szemben — az i l lusztrációk jegy
zéke fokozza. A hely- és n é v m u t a t ó , amely
nek rendkívül i hasznosságát n e m lehet 
eléggé hangsúlyozni , sajnos n e m tükröz i 
kellő teljességében a k ö n y v b e n t á r g y a l t 
h a t a l m a s i smere tanyago t . T ö b b meglepő 
h i ány felfedezése u t á n szúrópróbaszerűen 
összeve te t tem a 88. lapon levő hely- és 
személyneveket a m u t a t ó v a l . E n n e k során 
k iderül t , hogy abból n e m kevesebb, m i n t 
ö t város (Bécs, Brassó, Gyulafehérvár , 
K a s s a és Ki smar ton ) és ö t személy (BÁ-
T H O R I Zsigmond, X a l i x t H O N T E R , J Á N O S 
Z S I G M O N D , M Á R T O N eperjesi k ö n y v á r u s és 

K a r l G u s t a v S C H W E T S C H K E ) neve h iány
zik. 

A szerző m u n k á j á n a k ez a másod ik 
kö te t e még az elsőnél is gazdagabb és 
r ep rezen t a t í vabb kiál l í tású. A szép kön tös 
csak fokozza a belső t a r t a l o m ér téké t . 
Az Akadémia i K i a d ó joggal büszke lehet 
erre a bibliofil igényű k i a d v á n y á r a . 

A magyarországi nyomdászat, könyvki
adás és könyvkereskedelem c ímű nagyléleg
zetű , összefoglaló m u n k á n a k ez a másod ik 
kö t e t e a lapve tő kéz ikönyve lesz az ezzel 
a t é m á v a l folalkozóknak, és mind ig kedves 
o lvasmánya az eziránt é rdeklődőknek. 
E z F I T Z Józsefnek , ,aere p e r e n n i u s " emlé
ke t állít . 

B O R S A G E D E O N 

A könyvtári szolgálat jogi szabályozása II. 
Összeál l í tot ta és szerkeszte t te T A K Á C S 
J Ó Z S E F . Budapes t , 1966. 360 1. (Az Orszá
gos K ö n y v t á r ü g y i és Dokumentác iós Ta
nács 17. sz. k iadványa . ) 

K ö n y v t á r ü g y ü n k fejlődésének jó ü te 
m é t jelzi, hogy az 1958-ban megjelent 
k ö n y v t á r ü g y i jogszabá lygyűj temény ú jabb 
— az 1965-ig inclusive megjelent joganya
got t a r t a l m a z ó — kö te te l á t o t t napvi lá
got . A szerkesztői bevezető jelzi, hogy az 
új kö t e t a k o r á b b i a k n a k folyta tása , azonos 
szerkezeti vázzal és közös m u t a t ó k k a l . 
A teljesség kedvéér t u t a l n u n k kell az 1958-
b a n megjelent k ö t e t bevezetőjében mon
d o t t a k r a , ahol T A K Á C S József kifej tet te , 
hogy a k ö t e t az 1951-ben és 1954-ben 
megjelent gyű j teményekke l együtt a lko t 
szerves egységet: 1951-ben elsősorban a 
tö r t éne t i jellegű a n y a g kerü l t k iadásra , 
ma jd 1954-ben az akkor ha tá lyos jogsza
bályok — m i n d k é t kö t e tben időrendben . 
Az 1958-as (majd az e lő t tünk fekvő 
1966-os) kö t e t ek az 1954 ó ta megjelent 
jogszabályokat t e m a t i k u s csoportosí tás
b a n nyúj t ják , megkönny í tve így is ( tú l 
a jólsikerült m u t a t ó k o n ) a gyakor la t i 
haszná la to t . 

A kö te t széleskörű, a k ö n y v t á r ü g y 
egészére ki ter jedő á t t ek in té s t n y ú j t az 
1956-os a lapjogszabályok kiegészítéseiről, 
ma jd ezt köve tően az egyes ágaza tok te rén 
lé t re jö t t felügyeleti és szervezeti jellegű 
joganyagról , a gyűj tőkör i kérdésekkel , 
a k ö n y v t á r i belső munkafa j t ákka l , a 
könyv tá rköz i együt tműködésse l , a doku
mentác ióva l és a személyzeti ügyekke l 
kapcsolatos jogszabályokról . Végül az egyes 
há lóza tok á l ta lános szervezeti szabályza
t a i t o lvasha t juk . Kü lön emlí tendő, hogy 
a k ö t e t n e m csupán a n y o m t a t á s b a n meg
jelent jogszabályokat adja, h a n e m számos 
belső, csupán i r a t t á r a k b a n t a l á lha tó u t a 
s í tás t is. 
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A különben elszórt, szinte hozzáfér
hetetlen, sok esetben másodlagos fontossá
gú jogszabályanyag egy kötetben történt 
összegyűjtése számos esetben teszi majd 
lehetővé, hogy e joganyagból általánosan, 
vagy saját területünkön hasznosítható 
tanulságokat vonjunk le. Ezen túlmenően 
— forrásszerű, pontos fogalmazásban, sal-
langos magyarázatoktól mentesen — olyan 
területekkel is alaposan megismerked
hetünk, melyek közvetlen munkánktól 
távolabb állanak. így p. o. minden könyv
táros számára fontosak a sajtójoggal és a 
fordításokkal kapcsolatos jogszabályok, 
mivel valóban ma már könyvtáraink te
kintélyes része lát el kiadói tevékenységet. 
Külön örömmel üdvözöljük a pótszabad
ságok kérdésének krónikussá vált rende
zetlenségével kapcsolatos megjegyzést a 
„szerzett jogok"-at illetően. (336. 1.). 

Legyen szabad pár kívánnivalóra is 
rámutatnunk. A jogszabálymutatóban al
kalmazott csillagjeíek magyarázata ide, 
s nem a bevezetésbe kívánkozott volna. 
Hasonlóképpen félreértésre adhat alkal
mat, hogy a tárgymutatóból elmaradt az 
aláhúzások magyarázata. A tartalomjegy
zék utal a magyar könyvtárügy szervezeti 
felépítését ábrázoló, az 1958-as kötetben 
található sematikus vázlatra. Helyes lett 
volna ennek újbóli közlése, tekintettel az 
azóta bekövetkezett szervezeti változá
sokra (p. o. az Országos Könyvtárügyi 
Tanács névváltozása, az Országos Műszaki 
Könyvtár névváltozása és függőségének 
módosulása, a miskolci Nehézipari Műszaki 
Egyetem Könyvtárának önálló hálózati 
központtá válása). S a fenti, kisebb jelen
tőségű kifogások mellett egyetlen súlyo
sabb hiányosság: elmaradt az Eötvös 
Loránd Tudományegyetem könyvtári há
lózata nemzetközi csere-szabályzatának 
közlése. (E jogszabály a Könyvtárhálózati 
Füzetek 2. számaként jelent meg.) 

A szerkesztő 1958-ban kötete elé azt a 
célt tűzte, hogy az a könyvtáros kézi
könyveként szolgáljon, nyújtson tájékoz
tatást (bel- és külföld számára egyaránt) 
a magyar könyvtárügy fejlődéséről, s ad
jon segítséget a könyvtárosképzés terüle
tén. Mindkét kötet elérte, sőt messze túl
lépte a kitűzött célt, s nélkülözhetetlen 
segédeszköze lesz minden könyvtárosnak. 

TÓTH ANDRÁS 

Eötvös József levelei Szalay Lászlóhoz. 
Közzéteszi NIZSALOVSZKY Endre. (A levele
ket sajtó alá rendezte LUKÁCSY Sándor. 
A bev. tanulmányt és — LUKÁCSY Sándor 
közreműködésével — a magyarázó jegy
zeteket írta NIZSALOVSZKY Endre.) Buda

pest 1967, Akad. Kiadó, 259 1. 6 t. (Iro
dalomtörténeti füzetek 55.) 

A magyar reformkor és polgári átala
kulás két kiemelkedő egyéniségére — akik 
közül, elméleti és gyakorlati politikai ha
gyaték mellett, az egyik a magyar iroda
lom klasszikusa is — új világot vető min
den adat értékes a könyvek, kéziratok 
búvára számára. Különösen, ha régóta 
lappangó, nagyobb kéziratos anyagról van 
szó, mint a NIZSALOVSZKY által előbb fo
lyóiratban ismertetett, majd a most ki
adott könyvben egész terjedelmükben köz
readott EÖTVÖs-levelek. A mintaszerű, 
gazdag jegyezetekkel kísért szövegkiadás 
— NIZSALOVSZKY és LUKÁCSY együttes 

munkája — mindhárom részében (1. Szárny
próbálgatások, első eredmények; 2. A poli
tikai küzdelmek kereszttüzében; 3. Vilá
gos után) új, főleg részleteket megvilágító, 
de többször eddigi tudásunkat lényegesen 
bővítő, illetve módosító adattal gazdagítja 
a két, szoros személyes barátsággal egybe
fűzött, nagy alkotó életrajzát. 

A sajtótörténész számára a legtöbb 
tanulsággal mégis a második főrész anyaga 
szolgál. A Pesti Hirlap történetének máso
dik, KOSSUTH megválása utáni szakaszára 
derül belőle új fény, arra a szakaszra, 
amely a tündökletes első évek után vala
hogy epigonkorszaknak tűnhetett régebben. 
Azt mutatja, hogy SZALAY, meg a szerkesz
tésben aktív részt nem vállaló EÖTVÖS, nagy 
felelősségtudattal vállalta a feladatot, 
pontosan, szerződésszerűen határozták meg 
kölcsönös szerepüket és a végrehajtás 
fázisai közt sem szakadtak el egy percre 
sem egymástól. EÖTVÖS nem csak kész 
cikksorozattal sietett a súlyos fordulaton 
túlesett lap segítségére, de részletekben is 
ott állt tanácsaival SZALAY mellett. Erő
sen hisznek abban, hogy az ellenzék a 
„vigyázatlan" KOSSUTH után mellettük 
fog állani. Eleve súlyt helyez EÖTVÖS a 
„gyanúsítások" leszerelésére. SZALAY érez
tesse, mennyire kényszerhelyzet, a közér
dek és az ellenzéki célok érdeke késztette 
új szerepére, „nehogy Kossuth vigyázat
lansága által a párt mely haladási pártnak 
nevezi magát, orgánum nélkül maradjon". 
Azt remélik, hogy KOSSUTH, ha csak a 
„Híradó sípján [a kormány konzervatív 
újsága] fújni nem akar", maga is mellettük 
fog állni. 

Az ellenzék centralista és municipalista 
szárnya közt habozok megnyerésére 
EÖTVÖS taktikai, a sajtó hatásának jó 
ismeretére valló tanácsokat is ad, pl. az 
országgyűlési beszámolókban a hozzájuk 
közel álló követek beszédeit nem szabad 
csak „in nucleo" adni, hanem „amennyire 
lehet a discussiot individuálisáivá; a' ma
gyarnak óriási hiúsága van, 's követeink 
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legnagyobb része oda áll hol magát in
kább tömjénezve 's beszédeit terjedelme
sebben közzétéve látja". 

A csalódás, majd annak nyomában a 
lap újabb átalakítása, a centralista ten
dencia enyhítése, ebben az ellenzéket a 
megyék ellen kihasználó kormánypárti 
sajtó szerepe, végül a négy főmunkatárs 
egymás közti és az ellenzék BATTHYÁNY 
által vezetett többsége közti tárgyalásokra 
kapunk még egy sor adatot ezekből a 
mindig átgondolt, mégis a meggyőződés 
lelkességétől fűtött levelekből. 

Az igen alapos jegyzetelés a levelek 
szövegét egy majdnem ugyanolyan izgal
mas — és alig kevésbé terjedelmes — 
kommentárszöveggel teljesíti ki. Az ala
posságra, a lényeges új tudományos mon
danivaló teljes és szabatos előadására]j ellem -
ző, hogy pl. EÖTVÖS elméleti főművének 
SZALAY által svájci barátai (EÖTVÖS és 
SZALAY nyugati, főleg svájci barátaira 
vonatkozó adatokra folyóiratunk tárgyköre 
miatt itt nem térhetünk ki) útján is táplált 
nemzetközi hatását egészen a huszadik 
századi nyugati politikai-társadalomtu
dományi irodalomig kíséri nyomon. 

Néhány jelentéktelen, inkább csak 
elírásszerű hiba: LAN DERER és HECKENAST 
szövetkezése 1845-ben már évek óta be
fejezett volt, a ,,később" időpont jelölés 
tehát téves (161. 1.). Ugyancsak 1845-ben 
már nem a Pesther Tagblatt, hanem a 
Pester Zeitung a legnagyobb német újság; 
utóbbit LANDERER éppen a Pesti Hírlap 
csökkentebb terjedéséért kapta kárpótlásul 
(162. 1.). Lagrand Dumonceau helyesen 
Langrand Dumonceau (212. 1.). Nem Nou
velle Larousse Universelle, hanem Nou
veau . . . Universel (144. 1. és mutató). 

A művek, cikkek, hírlapok indexe, 
valamint a névmutató egészítik ki a nem 
csak tudományosan alapos, de minden 
részében élvezetesen feldolgozott ki
adványt. 

DEZSÉNYI BÉLA 

Historocky Rok — Pamätnica z osláv 
storocnice Matice Slovenskej \ roku 1963. 
Martin, 1966. Matica Slovenská, 363 1. 

1963-ban ünnepelték a szlovákok kul
túrtörténetük egyik jelentős eseményének, 
a Matica Slovenská alapításának 100. 
évfordulóját. Bár az intézmény eredeti 
formájában csak 12 évig állt fenn (az akkori 
magyar kormányzat szűklátókörű nem
zetiségi és kultúrpolitikájának egyik leg
nagyobb balfogásaként 1875-ben betil
totta), a Matica Slovenská a létrehozásával 
és fenntartásával kapcsolatos küzdelmek 
nyomán kulturális fogalommá és a nem

zetiségi eszme melletti kiállás szimbólu
mává vált. A Matica eredetileg, mint 
egyetlen engedélyezett, társulati formában 
működő szlovák kulturális intézmény szer
vezte a honismereti kutatásokat, gyűjtötte 
a szlovák életre vonatkozó dokumentumo
kat és széleskörű tudományos ismeretter
jesztő tevékenységet is fejtett ki. 1919 
után a polgári köztársaság időszakában 
könyvkiadóként, népművelési központként 
lényegileg állami kultúrpolitikai funkciót 
töltött be. A népi demokráciában előbb 
mint népnevelő tömegszervezet működött, 
az 1954-ben történt államosítás során 
Szlovák Nemzeti Könyvtár és Bibliog
ráfiai Intézet néven, az ehhez fííződő 
funkciókban kapta meg végleges profilját. 

Az évforduló jelentősége önmagában is 
indokolja a reprezentatív kivitelű emlék
könyv formájában való megemlékezést. 
A mű szerkesztői azonban nem az intéz
mény küzdelmes múltjáról és eredményeiről 
akartak áttekintést adni, hanem csupán 
a jubileumi események részletes lerögzí-
tésével kívánták dokumentálni a kortársak 
egyérteműleg pozitív értékítéletét. Ennek 
megfelelően az emlékkönyv csak röviden 
említi a Szlovák Tudományos Akadémia 
1963. febr. 18—29-án megtartott, a 
Matica Slovanská történeti jelentőségével 
foglalkozó ünnepi ülésszakát és csupán 
utal az elhangzott előadásokat ismertető 
publikációkra. 

A kötet érdemi része a lényegében 
1963. aug. 2—4. között Martinban le
zajlott jubileumi ünnepségsorozatnak, az 
elhangzott beszédeknek, a jubileummal 
kapcsolatos társadalmi eseményeknek (ki
állítások, színielőadások, emlékmíílelep-
lezések), továbbá az ország más városaiban 
és külföldön tartott megemlékezéseknek 
részletes krónikája. Jelentős helyet biz
tosítottak a szerkesztők a bel- és külföldi 
kulturális intézmények képviselőik útján 
vagy írásban eljuttatott üdvözleteinek. így 
fotókópiában közlik az Országos Széchényi 
Könyvtár kétnyelvű üdvözlő levelét, amely 
a Matica Slovenskát mint az ezer éves 
magyar—szlovák kapcsolatok közös ha
gyományait őrző ós feltáró kulturális 
intézményt értékeli és a közös tudományos 
érdekek szolgálatában készségét fejezi ki 
az aktív együttműködésre. 

Az ünnepi ülések felszólalásai közül 
említésre méltó Juraj PA§KA, a Matica 
igazgatójának rövid történeti áttekintést 
adó megnyitója és Alexander DUBŐEK, 
a Szlovák Kommunista Párt első titkárának 
a Matica kulturális jelentőségét összefogla
ló ünnepi beszéde. 

Az emlékkötet gondos kiállításával 
az ünnepi ülésekről, társadalmi események« 
ről, műalkotásokról, fontosabb dokumen 
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tumokról közölt fényképfelvételeivel szín
vonalas emléket állít a jubileumnak. A Ma-
tica külföldi tisztelői azonban szívesen 
olvastak volna e kötetben is néhány tanul
mányt az alapítás előzményeiről, a betiltás 
politikai-társadalmi hátteréről, a Matica 
hagyományőrző, népművelő és kiadói te
vékenységéről, alapítói és későbbi vezetői 
tudományos és közéleti munkásságáról. 
A kutatók munkáját mindenesetre meg
könnyíti az évfordulóval kapcsolatban 
1962 —63 folyamán a szlovák és cseh sajtó
ban önálló műként, vagy periodikák, gyűj
teményes kötetek cikkeként publikált 
tanulmányok és közlemények bibliográ
fiája. 

KlNDLOVITS KÁLMÁN 

Rocznik Historii Czasopismiennictwa Pols-
kiego. Tom V, Zeszyt 1, 2. Wroczlaw— 
Warszawa—Krakow 1966. Wydawnictwo 
Polskiej Akademii Nauk 284 + 256 1. 

A Lengyel Tudományos Akadémia 
Lengyel Sajtótörténeti Kutatócsoportja 
folyóiratának 1966. évi kötetei az előzőek
hez hasonlóan változatos tartalmú szín
vonalas tudományos publikációk. Az anyag 
csoportosítása továbbra is hármas: tanul
mányok, dokumentumok, recenziók. A ta
nulmányok közül a lengyel sajtótörténet 
legkorábbi időszakával, Jerzy LojEKnek 
az 1776—1783 között megjelent Gazeta 
Grodzienska-t tárgyaló cikke foglalkozik. 
Az ún. Kongresszusi Lengyelország sajtó
viszonyait ugyanezen szerzőnek a lapkiadó 
vállalatok szervezési és finanszírozási kér
déseiről, valamint Alina StOMKOWSKAnak 
a kormánysajtó létrehozására irányuló 
kísérletekről szóló tanulmányai dolgozzák 
fel. A XIX. század második felének prob
lémái Eugeniusz ToMASZEWSKinek A szer
zői honoráriumok bevezetése a varsói napi
sajtóban 1851—1861 között című, Jerzy 
MYSLiNSKinek A Prezglqd Rzeszowski és a 
Kurier Rzeszowski kiadqsi költségei és ter
jesztése 1883—1887 között című és Zénón 
KMIELIK A néplapok története 1866—1905 
között és a Zorza és a Gazeta Swiqteczna 
című cikkeiben szerepelnek. A XX. század 
első évtizedeit tárgyalják MYSLiNSKinek 
a krakkói konzervatív sajtóval és a Kryty-
ka kiadó pénzügyeivel foglalkozó cikkei, 
továbbá Wojciek BuLATnak a Glos (1900 — 
1905) és Wieclaw PiATKOWSKinak a Polák 
(1896—1906) társadalmi-politikai folyó
iratok jelentőségót elemző tanulmányai. 
A két világháború közötti önálló Lengyel
ország sajtójára vonatkozó kutatásokat Jan 
BoBKOWSKinak Társadalmi-politikai prob
lémák a Spolem hasábjain 1930 november — 
1939 július között című tanulmánya, vala

mint a Ruch folyóiratterjesztő vállalat 
tevékenységére és a lengyel katonai sajtó 
történetére vonatkozó dokumentumössze
állítások képviselik. 

A Lengyelországon kívüli lengyel nyelvű 
sajtó problémái Jaroslaw DASZKiEWicznek 
Lengyel sajtó Szovjet-Ukrajnában 1919 — 
1950 között című és Andrzej SLISZ Lengyel 
sajtó Belorussziában 1921 előtt című tanul
mányaiban nyertek feldolgozást. Rokon 
témakört érint A Lengyel Köztársaság netv 
yorki főkonzulátusa sajtóosztályának tevé
kenysége 1919-ben című dökumentumközle-
mény és Józef SKRZYPEKnek az emigráns
problémákkal foglalkozó lwówi lapot, a 
Prezglqd Emigracyjnyt feldolgozó tanul
mánya. 

A dokumentumok közül a legalaposabb 
feldolgozás A lengyel munkásmozgalmi 
sajtó statisztikája 1848 —1939 között című 
adatgyűjtemény. Érdeklődésre tar that szá
mot a szólásszabadság védelme érdekében 
1929 novemberében Varsóban megtartott 
hírlapírói konferencia anyaga is. 

A recenziók sorában összehasonlító 
jellegű feldolgozás a lengyel ellenállási 
mozgalom sajtóbibliográfiáival foglalkozó 
cikk. Az ismertetett művek közül a leg
jelentősebbek: CIESLAK, Tadeusz: Lengyel 
sajtó Mazóviában és Warmiaban 1718 —1918. 
Olsztyn, 1964. Ketrzynski Tudományos 
Intézet. 185 1.; GIELZYNSKI, Witold: A var
sói sajtó 1661-1911. Warszawa, 1962. 
PWN. 525 1. Figyelemre és követésre méltó 
közlemény a lengyel főiskolákon, tudomá
nyos könyvtárakban és intézetekben készült 
sajtótörténeti tárgyú dolgozatok, doktori 
és magiszteri értekezések jegyzéke is 

KlNDLOVITS KÁLMÁN 

Enchiridion renatae poesis Latináé in 
Bohemia et Moravia cultae 1—2. Praha 
1966, Academia. 530, 490, XVI p. 

Kissé szokatlan ismertetésre vállalkozni 
olyan művel kapcsolatban, amelynek csu
pán első két kötete jelent meg, a másik 
három ós az ötöt együtt áttekinthetővé 
tenni hivatott hatodik, „mutató-kötet" 
még nem látott napvilágot. Mégsem lesz 
hiábavaló főként e mű alap-koncepciójára 
és még inkább néhány módszertani meg
oldására felhívni a XV—XVII. századdal 
foglalkozó és számos probléma megoldása 
előtt álló hazai irodalomtudományunk, 
filológiánk szakembereinek figyelmét. 

A leginkább lexikonnak minősíthető 
munka tematikája: ,,a latin és görög nyelvű 
költészet Cseh- és Morvaország területén 
az Ulászló-kortól a Fehórhegyi csatáig", 

XV. század utolsó harmadától a 
XVII. század első harmadáig. Egyaránt 

6 Magyar Könyvszemle 
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figyelembe vesz kéziratos és nyomtatásban 
megjelent verseket. Igen érdekes, kik 
kapnak címszót az Enchiridionb&n: 

aj csehországi származású, latin vagy 
görög versek szerzői; b) olyan személyek, 
akik jelentősebb szerepet játszottak a hu
manista költészet fejlődése szempontjából; 
c) akiknek nagyobb számú kisebb verset 
vagy legalább egy, két- vagy néhány szerző 
által készített könyvet ajánlottak; d) olyan 
külföldiek, akik Cseh- és Morvaországban 
működtek vagy jelentősebb kapcsolatuk 
volt a területtel, illetve képviselőivel. 

Az alap-koncepció tehát némiképp 
SZABÓ Károly RMK II—III-ának verses 
része. A latin, görög próza újabb kötetben 
jelenik majd meg, míg a cseh nyelvű verses 
ós prózai nyomtatványokat egyaránt a 
szintén napjainkban befejezéséhez közeledő 
Knihopis tartalmazza. 

A szerkesztőknek igen komoly problé
mát okozott az anyag terjedelmének csök
kentése és a válogatás. (1908-ban, illetve 
1918-ban megkezdett munka folytatásáról, 
részben újjászerkesztéséről van szó, 
TRTTHXÁR — HRDINA kifejezetten XVI. szá
zadi örökségének feldolgozásáról.) Ezért 
maradtak ki az eredetileg számbavett 
prózaírók, a csak kevés dedikációban sze
repelt személyek, továbbá azok, akiknek 
a cseh —morva földdel való kapcsolata 
vitatható, illetve nem jelentős, kimaradtak 
továbbá az antik szerzők nevei is. 

A szerkesztők csökkentették a tárgyi 
címszavakat is. Mindössze egyetlen ilyen 
címszót használnak, a Carmina gratulato-
riat. 

Mindezen egyszerűsítések ellenére szá
mos vitatható kérdésben kellett állást 
foglalniuk a szerkesztőknek. Hyen például 
az önálló művek besorolása. Az egy szer
zőt feltüntető művek természetesen az 
illető szerző neve alatt kaptak helyt. 
Amennyiben szerző neve nem szerepel, a 
besorolást az ,,alap-vers" szerint végezték, 
amely rendszerint az egész mű címe is. 
A többszerzős műveket annak a személynek 
a neve alá sorolták, akihez az ajánlás szólt, 
ha pedig ilyen személy több volt, akkor az 
egész mű a szerkesztő-költő neve alatt 
szerepel, ha pedig az sem meghatározható, 
akkor az ábécé szerinti első költő neve alatt. 
Ennek ellenére minden szerző nevét ki
emelik a megfelelő helyen, természetesen 
csak rövid utalás formájában. 

Az anyag természetéből még egyéb 
meggondolások is következnek. Ilyen pél
dául az, amikor az ajánlásban szereplő — 
irodalmilag nem számottevő — nő neve 
helyett rendszerint a férj neve adja a cím
szót. 

Ha az Enchiridioribaxi szereplő szerző 
cseh nyelven is, vagy prózát is írt, akkor 

ezek a művei is említést nyertek a kézi
könyvben, de a lehetőségig rövidített 
formában, illetve a szerkesztők pusztán 
utalnak más kézikönyvek vagy egyéb forrá
sok adataira. 

Problematikus a nevek átírása, illetve 
helyesírása is. Idézzük ezzel kapcsolatban 
szó szerint a Bevezető eligazítását: ,,A cím
szó alapja az a név-forma, amelyet a szerző 
leggyakrabban használt, illetve ha ismer
tebb íróról van szó, a modern irodalom-
történetban használatos név-forma . . . A 
keresztnevek a cseh és a szlovák szerzők 
esetében csehül, másoknál latinul szere
pelnek." A nemesi előneveket (helyneve
ket) csak azoknál a szerzőknél vették fi
gyelembe, akik születésüknél fogva kapták 
azt. A címszó alapja mindenképpen a ve
zetéknév, s az elő-, illetve helynév csak 
akkor az, ha az illető nemesi család kife
jezetten és következetesen elő-, illetve hely
nevét használta vezetékneve helyett. 

Minden személyről rövid életrajzot 
közöl az Enchiridion, majd a művek rész
letes leírása, a kritikai kiadások, lelőhelyek 
és a vonatkozó irodalom következik. 

A kézikönyvben három kronológiai 
számsor található. Ezek a marginális 
évszámok jelzik a szerző saját munkáinak 
(antikvával szedve), az ajánlásban szereplő 
személy (kurzívval), végül azoknak a mű
veknek az időrendisógét, amelyekben a 
címszóban szereplő személynek része volt. 

A vállalkozás ós megoldása minden
képpen érdekes és tanulságos, s a felvetett 
kérdések vitathatóságuk ellenére vagy 
éppen ezért számunkra is rendkívül idő
szerűek. Most nem is vállalkozhatunk sem 
a mű alapvető módszertani problémáinak, 
sem egyes tóteleinek érdemi elemzésére. 
Erre az egész sorozat ismertetésében kerül
het csak sor. 

Az Enchiridion magyarországi aktualitá
sát a módszertani problémák mellett jó-
néhány hungarika szereplése is aláhúzza, 
ami ismét csak a két ország szakemberei
nek, sőt Kelet-Közép—Európa tudományos
ságának együttes munkálkodását sürgeti. 

K Ä F E R I S T V Á N 

Taubert, Sigfred: Bibliopola. Bilder und 
Texte aus der Welt des Buchhandels. Pictures 
and texts about the book trade. Images et 
textes sur la libraire. Hamburg, 1966. 
Hauswedell. I . XXV, 124 1. IL IX, 523 1. 

Képeskönyv a könyvkereskedelem tör
ténetéről. Az első, vékonyabb kötet témák 
(kereskedő, segéd, vásárló, belső berende
zés, kiadó stb.) szerint elemzi a képeket, 
ós mindegyik témáról rövid történeti átte
kintést ad. A második, vastag kötet 258 
nagyméretű képet tartalmaz. A szerző, 
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aki maga is könyvkereskedő, válogatása 
fő elvének a változatosságot tartja, s ezt 
sikerül minden tekintetben megvalósítania. 
Tárgy szerint mindent felölel, ami a könyv
kereskedéssel kapcsolatos : kirakatokat, bel
ső berendezést, elegáns üzlettulajdonosokat, 
segédeket, piaci árusokat, házalókat, antik
váriumokat, kölcsönkönyvtárakat, kiadó
kat, szerzőket, nyomdászokat, rézmetsző
ket, gyermek és felnőtt vásárlókat. . . 
Felfogás szerint komoly alkotások és szati
rikus-vidámak váltják egymást keleidosz-
kop szerűen. Műfajilag láthatunk színes 
és fekete-fehér metszeteket, litográfiákat, 
olajfestményeket, akvarelleket, címlapo
kat, porcelánszobrokat, csak a fényképek 
maradtak ki, feltehetően az anyag túlságos 
gazdagsága miatt. Időbelileg túlteng a 
XIX. és XX. század, de azért találunk 
középkori és XX. századi alkotásokat is. 
Az angol, német, hollandus, olasz, francia 
és orosz művészek mellett sok a kínai és 
japán, néhány földrészről (Afrika, Dél-Ame
rika) és néhány országról (Magyarország, a 
balkáni országok és az ázsiaiak nagy-
része) azonban nem tudott TATJBEBT anya
got szerezni. A művészek közül kb. száz
hatvannak ismerjük a nevét (Honoré 
DATJMIEB, Gustave DOBÉ, Thomas Eow-
LANDSON, Karl SPITZWEG stb.), de elég 
sok az anonim alkotás. 

A második kötet egy kis könyvkeres
kedelem-történeti antológia is. A képma
gyarázatokat versekből, színdarabokból, 
levelekből, hivatalos jelentésekből, tör
ténelemkönyvekből vett idézetek kísérik. 
Ezek többnyire nincsenek szoros kapcsolat
ban a képekkel, de vagy ugyanabból az 
időből származnak, vagy ugyanabban a 
témakörben mozognak. 

A szöveg három nyelvű: német, angol, 
francia. 

Noha a szerző lehetetlen gondolatnak 
tartja, hogy művét a könyvkereskedelem 
történetének tekintsük, nem vitás, hogy ez 
a gazdag, változatos anyag igen sok adat
tal és ötlettel szolgálhat a historikusoknak; 
mégpedig nemcsak a könyvkereskedelem
mel foglalkozóknak, hanem minden kul-
túrtörténésznek, elsősorban természetesen 
annak, aki valamiféle szempontból a könyv 
múltjával foglalkozik. A kitűnően össze
válogatott képanyag átnézését a laikusok
nak is ajánljuk: nagy élvezetet okoz 
mindenkinek, akinek szívügye a könyv. 

VÉBTESY MIKLÓS 

Hering, Elisabeth : Az írás rejtélye. 
(Rätsel der Schrift.) (Ford. Vajda Endre) 
Budapest, 1966. Gondolat. 187 1. 14 t. 

Az emberközti érintkezésnek a nyelv 
kialakulása utáni első nagy fázisáról, az 

írás kialakulásáról közérthető, rövid is
meretterjesztő tájékoztatás nem jelent 
meg a felszabadulás óta; egy terjedelme
sebb, inkább könyv- mint írástörtóneti 
mű látott napvilágot, amely nem felelhe
tett meg a. jogos igényeknek. Ezzel lehet 
indokolni, hogy — noha az írás és írásbeli
ség történelmi kutatásában Magyarország 
olyan nemzetközi viszonylatban is meg
becsült tudósokat tud felmutatni, mint 
HAJNAL, István és tanítványa, MEZEY 
László — érdemes volt lefordítani ezt a 
nem túl nagyigényű, de jól perdülő — 
szinte szórakoztatva mesélő írástörténeti 
könyvecskét. HEBiNGet inkább az ősi 
írásrendszerek felfedezése, kalandos, sok
szor bravúros megfejtése — egy GBOTEFEND, 
CHAMPOLLION, vagy a legújabb, a szovjet 
KNOBOZOV személyisége — érdekli, mint 
az írások kialakulásának, az írásba foglalt 
közlés lassú térfoglalásának az útja. Néha 
nem tud ellenállni az anekdotikus részlete
zés vonzásának. Néha úgy látszik, eltéveszti 
a határt az érdeklődés felcsigázására igény
bevehető „rejtélyes" fordulatok komoly 
könyvben megengedhető alkalmazásánál. 
De a kép-, gondolat-, hangrögzítés 
lényeges és sokfelé egymástól függetlenül 
végbemenő folyamatát, meg az ábécé 
módszerének alapjában egyszerű felfe
dezését alapos, megbízható tanulmányra 
támaszkodva mutatja be. A legújabb ered
mények és írástörténeti irányok — bár 
szembesítés és vitatás nélkül — de helyet 
találnak az összképben, noha ez — a tör
téneti egymásután néha szükségtelen meg
szakítása miatt — mozaikdarabokra bom
lik. 

Mindent összevéve érdekes, vonzó ol
vasmány HERING kis könyve. Reméljük, 
az igért hazai szerzők készítette írástörté
net nem várat már sokáig magára, addig 
HEBING írása a könyv- és könyvtártörténet 
szakmai kutató-jelöltjei számára is ha
szonnal forgatható, könnyen érthető be
vezetés gyanánt szolgálhat. 

D. B. 

Williamson, Hugh: Methods of bookdesign. 
The practice of an industrial craft. 2. ed. 
London, 1966, Oxford University Press. 
XV, 433 1. 

Az angol könyvnek a kontinensitől 
eltérő, jellegzetes arculata van. Stílusában 
az utolsó évtizedek alatt szinte semmit sem 
változott, ma is a nemes klasszicista ha
gyományokat tartja szem előtt, a „mo
dern" elemektől, a formai újításoktól erő
sen elzárkózik. Ugyanakkor jellemzője az 
is, hogy technikailag igen magas színvo
nalon áll. 

6* 
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Hugh WiLLiAMSONnak is számottevő 
része van abban, hogy a mai angol könyv 
ilyen hagyományőrző formájú és ilyen gon
dos kivitelű. WILLIAMSON korábban az 
oxfordi Alden Press, majd tizenhat éven 
keresztül az egyik legjelentősebb angol 
tudományos kiadó, az Oxford University 
Press vezető szakembere, jelenleg pedig az 
oxfordi University Press (nyomda) egyik 
vezetője. 1952 óta részt vesz az angol 
Nemzeti Könyvszövetség évi kiállításának 
a szervezésében. Az angol könyvkiadók 
egyesülete által létesített könyvkiadói 
és nyomdász ati tanfolyamnak kezdettől 
fogva egyik felügyelője. 

WiiiiiiAMSON tíz év után most már má
sodik, átdolgozott és bővített kiadásban 
megjelent műve a könyvtervezéssel kap
csolatos ismereteket foglalja össze. A könyv 
elsősorban a kiadóban dolgozók igényeit 
elégíti ki, de haszonnal forgathatják egy
részt a nyomdaiparban működők, másrészt 
a könyvkereskedők, könyvtárosok, könyv
gyűjtők is. Az ilyen tárgyú művekhez 
hasonlóan külön fejezetekben tárgyalja a 
könyv létrejöttével kapcsolatos egyes rész
letkérdéseket: a kéziratot, a könyv alakját, 
a szedéstükröt, a szedést, a betűk meg
választását, a betűtípusokat, az illusztrá
ciós technikákat, az illusztrációnak, a 
könyvdísznek és a színeknek a szerepét, 
a papírt, a kötést, a borítópapírt stb. 

A könyvtervezésben érdekelteknek ala
posan ismerniök kell a szerző szerint az 
előállítással kapcsolatos műszaki kérdé
seket és lehetőségeket, ezért minden fe
jezetben világosan összefoglalja a szüksé
ges technológiai ismereteket. A magyará
zatokat nem sok, de szemléletes ábrával is 
közelebb hozza az olvasóhoz. 

WILLIAMSON hangsúlyozza, hogy a 
könyv egyik szempontból nézve áru, 
ezért a nyersanyag- és termelési lehetőségek
ben a gazdaságosság figyelembe vételével 
kell válogatni. Ugyanakkor vonzóvá kell 
tenni a terméket, hogy a vevők minél 
nagyobb számban és szívesen vásárolják 
meg. A vásárló, az olvasó egyik igénye, 
hogy a könyv tartós legyen, a gyakori 
használat során se menjen tönkre. Másik 
igényük, hogy a könyv mint látvány is 
megfeleljen céljának: jól áttekinthető, 
tisztán olvasható legyen. Végül harmadik 
igényük, hogy a könyv ne csak tartalma, 
hanem külseje miatt is megőrzésre érdemes 
legyen. 

Ezek a praktikus szempontok vezetik 
a szerzőt az egyes részletkérdések fejte
getésében is. Esztétikai követelményként 
az egységes, harmonikus tipográfiai képet 
hangsúlyozza. Nem beszél „szép" könyvről, 
csak jól „megtervezett" ós ,,jól előállított" 
könyvről. A könyvtervezést, a könyv

készítést nem tekinti művészetnek, nanem 
mesterségnek, iparnak. így nem ad túl 
sok lehetőséget az egyéni elképzeléseknek, 
a fantáziának, hanem a hagyományosan 
kialakult és szinte kötelezőnek elismert 
szabályokat ismerteti, azokból kell szak
értő válogatás után a megfelelőeket alkal
mazni. 

A könyv sok hasznos ismeretet ad, 
s olvasása után megérthetjük, hogy az 
ilyen kézikönyvekből tanulók magas szín
vonalon tudják tartani az angol könyvet. 

DÖRNYEI SÁNDOR 

Hawken, William R.: Copying methods 
manuál. Chicago, 196(5. Library Technology 
Program — American Library Association. 
XV, 375 p . (Library Technology Program 
publications, 11.) 

Az elmúlt 15 évben számos könyv
fényképező és iratmásoló eljárás terjedt el. 
Míg korábban csak néhány reprodukálási 
lehetőség közül lehetett választani, ma már 
a hagyományos fényképezés mellett a 
különféle új fizikai és kémiai másolóeljá
rásokat s a reprográfiai ipar számtalan 
készülékét és másolóanyagát vehetik igény
be a könyvtárak és kutatóintézetek. Ennek 
következtében megnőtt a dokumentációs 
fényképezést, sokszorosítást tárgyaló kézi
könyvek fontossága és kelendősége, mert 
e szakterület megduzzadt irodalmában és a 
gyakorlatból még kevéssé ismert másoló
eljárások között nehéz tájékozódni. 

Az említett időszakban megjelent je
lentősebb kézikönyvek, pl. a FID által 
kiadott Manual on document reproduction 
and sélection (1953 — 1957), a Manuel 
pratique de réproduction documentaire et de 
sélection (1964), vagy Otto FRANK könyvei, 
a dokumentációs fényképezés, másolás 
kérdéseit nem a felhasználási területekből 
kiindulva tárgyalják, s a könyvtári anyagra 
nem fektetnek kellő hangsúlyt. W. R. 
HAWKEN másképpen dolgozza fel ezt a 
témát, mint elődei: a másolásra kerülő 
eredeti dokumentumokból s a másolatok 
vizsgálatából indul ki, a könyvtári repro
dukálás módjára, lehetőségeire nézve ad 
gyakorlati tanácsokat. Alapgondolatában 
és szerkezetében leginkább BINKLEY 30 
évvel ezelőtt megjelent könyvével rokon 
(Manual on methods of reproducing research 
materials. Ann Arbor, 1936). 

W. R. HAWKEN is elsősorban a „re
search materials" kategóriába sorolható 
dokumentumok reprodukálását vizsgálja. 
A kutatási anyag műfaja és jellege szerint 
sokféle. A nyomtatványok lehetnek köny
vek, hírlapok, térképek, tónusos illusztrá
ciók, katalóguskártyák. A nem nyomtatott 
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anyag lehet pl. kézirat, gépirat, eredeti 
tónusos illusztráció, kézirásos vagy gép
írásos katalóguslap, mikrofelvétel és ere
detiről készült másolat. A műfajokon túl 
az eredeti dokumentumok fizikai jelleg
zetességeik szerint tovább csoportosíthatók. 
A technikai problémák egész sora merül 
fel például a kívülállók számára egyszerű
nek tűnő nyomtatvány-másolás esetében. 
Már a betűk mérete, jellege, egymástól 
való távolsága is befolyásolja a másolat 
olvashatóságát. A nyomás minősége, színe, 
a papír árnyalata, felülete, elszíneződése, 
a kötet vastagsága meghatározó tényező 
lehet egy-egy reprodukáló eljárás kiválasz
tásában vagy elvetésében. A másolatok 
az eredetitől és egymástól sok tekintetben 
különbözhetnek, pl. a méret, a fizikai 
jellemzők, a kép tisztasága vagy tartós
sága tekintetében. A másolóanyagokat 
vizsgálni lehet hő- vagy fényérzékenysé
gük, a kontraszt, a megvilágításterjedelem, 
a feloldóképesség, a színérzókenység stb. 
szempontjából. A felvétel ugyanakkor 
készülhet optikai, érintkező másoló, vagy 
mikrofelvevő eljárással. Ha tekintetbe 
vesszük, hogy a dokumentációs reprodu
káló, illetve sokszorosító eljárások száma 
az utóbbi időben többszöröződött meg, 
s ezek közül e kézikönyv harmincat is
mertet, meg lehet érteni azokat a nehézsé
geket, amelyek a legmegfelelőbb eljárás 
kiválasztását kísérlik. A gyorsmásoló el
járások egy része még újkeletű, alig 
jutott túl a kísérletezés szakaszán, csak 
korlátozottan terjedt el. A Copying met-
hods manuál első ízben a legtöbb régi és 
új eljárás elemzését, összehasonlítását, 
értékelését adja a könyvtárak szempont
jából, segít eligazodni a technikai problé
mák és lehetőségek sokaságában. A mikro
filmezés viszonylag kevés teret kap az egyéb 
másolóeljárások mellett. 

A könyv 27 táblázata és 195 ábrája 
fokozza a mű használhatóságát. Adatokat 
tartalmaz a nyersanyagok jellegére, a se
lejt arányára, a készülékek beszerzési 
árára, a másolatok előállítási idejére nézve 
is. Nem a korszerű gépek leírásával, a 
gyártó cégek felsorolásával foglalkozik, 
hanem a reprodukáló eljárásokkal. A válla
lati kiadványok, prospektusok elfogult
ságával — főleg az általuk bemutatott 
készülék előnyeit ismertető egyoldalúságá
val — szemben eligazítást ad a célravezető 
eljárások kiválasztására és közvetve a 
készülékek megszerzésére. 

A Copying methods manuál néhány 
függelékkel egészül ki. A függelékek rö
viden, 10—20 lap terjedelemben, tárgyalnak 
önálló kötetek betöltésére is alkalmas 
témákat. A könyvtári reprodukciós szol
gálatokról és a kutatási dokumentumok 

másolatainak beszerzési forrásairól írott 
függelékek is elárulják, hogy a szerző 
elsősorban könyvtárak használatára szánta 
könyvét. A szerzői jogi kérdésekről C. F . 
GOSNELL írt tanulmányt. A dokumentációs 
reprodukció szabványainak válogatott bib
liográfiáján kívül még egy bibliográfiát 
közöl a könyv, Allen B. VEANER annotált 
bibliográfiáját a könyvtári reprográfia 
műszaki, bibliográfiai és ügyviteli kérdései
ről. Egy 102 tételre terjedő válogatás 
természetesen csupán ízelítőt adhat e 
kérdés hatalmas irodalmából. Az európai 
és a nem angol nyelvű írások csak elenyé
sző mértékben vannak itt képviselve, de 
a bemutatott amerikai anyagban meg
találjuk néhány fontos publikáció szaksze
rű ismertetését. A kézikönyv befejezésül 
egy 20 lapos terminológiai szótárat tar
talmaz a reprográfiai szakkifejezések ma
gyarázatával. 

HAWKEN könyve kielégíti a kis és nagy 
könyvtárak igényeit. Amellett, hogy a 
reprográfiai lehetőségekkel most ismerkedő 
könyvtárak, dokumentációs intézetek szá
mára iránytűt ad a reprodukáló eljárások 
útvesztőjében, hasznos kézikönyvet jelent 
reprográfiai szakemberek, fényképészek 
számára is. A hagyományos fényképező 
eljárások, elsősorban a kisfilmes és lemezes 
fényképezés szerepének, technikájának 
az ismertetését hiányolhatjuk. Az új gyors
másoló eljárások és mikrofilmező rendsze
rek elterjedésével ugyanis az egyedi rep
rodukciók, pl. lemezfelvételek, nem vesz
tették el fontosságukat a kutatási anyag 
reprodukálásának különleges eseteiben. 
Hasznos lett volna legalább azokra az 
esetekre utalni, amikor az új technikai 
eljárásokkal nem lehet kielégítő eredményt 
elérni. 

Külön érdeme a könyvnek áttekinthető 
szerkezete, egyszerű stílusa. HAWKEN köny
ve nem csupán a megelőző szakirodalom 
összefoglalása, hanem annak jelentős to
vábbfejlesztése, saját kutatásain alapuló 
eredeti mű. 

TŐKÉS LÁSZLÓ 

Viswanathan, Caduveti Gurusubrahmanya: 
Cataloguing theory and practice. London, 
Asia Publishing House, 1965. XVI, 283 p. 

A nálunk eléggé ismeretlen szerző 
hazája könyvtárügyének egyik jelenté
keny személyisége, akinek nevéhez számos 
szakközlemény és több könyvtártani mun
ka (An Introduction to Public Library 
Organization, The High School Library, its 
Organization and Administration, Public 
Library Operations and Services) publiká
lása fűződik. VISWANATHAN éveken át 
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vett részt az indiai egyetemi könyvtáros
képzésben a katalogizálás és bibliográfia 
oktatójaként, huzamosabb időt töltött 
Angliában tanulmányúton és vendégelő
adói minőségben. 

Szóban forgó munkájának ez a harma
dik kiadása. A korábbi kiadások (1954, 
1959) meleg fogadtatása a gyakorló szak
emberek részéről ós a kedvező nemzetközi 
visszhang késztették egyrészt e jelenté
kenyen átdolgozott változat közreadására, 
másrészt az a célkitűzés, hogy világos út
mutatással szolgáljon annak a bonyolult 
helyzetnek az áttekintéséhez, mely OSBORN, 
LTJBETZKY S mások kritikai tevékenysége, 
illetőleg az A.L.A. szabályzat revíziójára 
irányuló törekvések ós a nemzetközi 
szabvány előmunkálatai folytán kialakult. 
Munkája tehát nem egy újabb elméleti 
irányzatot testesít meg. A kiadvány a 
könyvtárszakos egyetemi hallgatók tan
könyve ós a gyakorló könyvtárosok kézi
könyve kíván lenni. 

A harminc fejezetből álló munka a 
könyvtári feldolgozó tevékenység szinte 
valamennyi területét tárgyalja, nem kor
látozódik a címleírás és a leíró katalógus 
témakörére. Bevezető fejezeteiben a könyv
tári katalógus természetével, funkcióival 
foglalkozik s mellékesen néhány esetlege
sen megválasztott katalogizálási emléket 
(az ókortól kezdve) is bemutat, továbbá 
részletesen ismertet több jelentékenyebb 
vállalkozást és címleírási szabályzatot. 
Tárgyalja a rendszavak és funkciók, 
valamint a leíró katalogizálás kérdéseit. 
Bemutatja az alapvető katalógustípusokat 
(szerzői, cím, betűrendes tárgyi, szótár, 
szak, betűrendes szak). Szinte szabályzat
szerű részletességgel vagy tíz fejezetben 
foglalkozik a címleírás, rendszóválasztás 
kérdéseivel — elsősorban az amerikai gya
korlat alapján. Az európai könyvtárosok 
számára a legfigyelemreméltóbb rész az 
indiai szerzőkkel foglalkozó lehetne, azon
ban nyugati forrásmunkáinál — meglepő 
módon — nem részletesebb. 

A szerző néhány fejezetet a tárgyi 
feltárás kérdéseinek megvilágítására szen
tel. Bővebben foglalkozik a tárgyszóalko
tással s viszonylag szűkszavúan az osztá
lyozással. Vázolja a betűrendes ós szakka
talógusok szerkezetót. Tárgyalja a központi 
feltárás és nyilvántartás kérdéseit, spe
ciális anyagok feltárásának sajátosságait. 
Külön fejezetet szán a feldolgozó munka 
anyagi kihatásainak, az oktatás kérdései
nek megvilágítására s ennél nem többet 
a dokumentáció általános jellemzésére. 

A szöveget a szakkifejezések definí
cióinak gyűjteménye, a vizsgázók számára 
az ellenőrző kérdések jegyzéke, valamint 
név- és tárgymuti tó egészíti ki, és a fel

dolgozó munka bibliográfiája, amely kata
logizálási szabályzatokat ós kézikönyveket, 
osztályozási táblázatokat stb. tartalmaz. 

A határozottan bevezetés jellegű mun
ka értéke a témakör sokoldalú és célszerűen 
gyakorlatias kezelésében van. A fontosabb 
területek feldolgozásának aránytalanságai 
mellett kétségtelen hiányossága az, hogy 
csak angol és amerikai forrásokra támasz
kodik. 

SZELLE BÉLA 

Sengupta, Benoyendra: Cataloguing: its 
theory and practice. Calcutta, World Press 
private Ltd, 1964. XVIII , 399 p. 

A szerző részt vett a nemzetközi ka
talogizálási szabályzat előmunkálataiban 
és a szűkebb szakmai körökben az indiai 
nevek szakértőjeként vált ismertté. 

A színvonalasabb tanköny vjellegű mun
ka mind tartalma, mind módszerei miatt 
határozottan figyelemre méltó. Érdeklődése 
a katalogizálás elméleti ós gyakorlati 
kérdéseire terjed ki — szélesebb, tehát a 
tárgyi feltárást is magábafoglaló értelme
zéssel. Tárgyát lényegében két aspektusból 
vizsgálja: elméleti ós gyakorlati meg
közelítésben, s utóbbit függelékként hozott 
igen hasznos adattárakkal segíti elő. 

Az általános, elméleti megközelítés 
során foglalkozik a katalogizálásnak mint 
ismeretkörnek a jellegével, általában a 
katalógus természetével ós feladataival, a 
vele szemben támasztott igényekkel, szer
kezetével Ó3 felépítésével, a katalógustí
pusokkal és funkcióikkal. Külön fejezete
ket szentel a katalogizálás fejlődéstörténe
tének bemutatására, melynek során néhány 
jelentősebb XVII—XVIII. századi fejle
mény érintése után a XIX. ós főleg a XX. 
század minden jelentősebb katalogizálási 
törekvését, szabályzatát, irányzatát nap
jainkig terjedően ismerteti és értelmezi. 
Az egyes kérdések megvilágításában hangot 
ad a különféle véleményeknek, szabatos 
definíciókat alkalmaz, közli a lényeges 
adatokat — s mindezt logikus, jól áttekint
hető szerkezetben nyújtja. Figyelme nem 
korlátozódik egyoldalúan az angol és 
amerikai eredmények feltárására. A könyv 
első részének áttanulmányozása a lényeget 
illetően kielégítő elméleti alapokat biz
tosít és lehetővé teszi a mai helyzetkép 
megismerését az idevezető úttal együtt. 

Gyakorlati megvilágításban részesül
nek a címleírás, az osztályozás, a tárgyszó
alkotás, a központi feldolgozás és nyilván
tartás kérdései. Részletesen foglalkozik 
a speciális anyagok feldolgozásával, a 
katalógus építésével. Megkapjuk a kata
logizálásnál használandó munkák válogató 
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jegyzékét is. Ezekre a fejezetekre az átte
kinthetőség, szabatosság, jó példaanyag 
felvonultatása jellemző. Számunkra kü
lönös jelentőséget azonban nem a felsorolt 
erények adnak, hanem az, hogy az egyéni 
és a testületi szerző tekintetében a hang
súlyt döntően az indiai anyagra helyezi. 
Az Indián kívüli szerzőkkel szinte nem is 
foglalkozik, viszont ezt a rendkívül prob
lematikus és az európai könyvtárosok 
előtt alig ismert témakört nagy alaposság
gal vizsgálja meg. 

Megismertet az indiai nevek történeté
vel, felépítésével, földrajzi illetőleg nyelv
területi sajátosságaival. Foglalkozik az 
idegen behatások (iszlám és nyugati civi
lizáció) következményeivel. Bemutatja az 
indiai nevek feltárásával kapcsolatos el
járásokat. Ennek során alapos részletes
séggel feldolgozza a nemzetközi hírnévre 
szert tet t instrukciókat (A.L.A., P.I., 
RANGANATHAÜST stb., kimutatja azok hi
báit és elkalauzol a helyes megoldáshoz. 

Katonai könyvkiadás Magyarországon. 
1945—1965. Bibliográfia. Összeállította a 
Zrínyi Miklós Katonai Akadémia tudo
mányos könyvtárának munkaközössége. 
A munkaközösség vezetője TÓTH Ernő. 
Szerkesztette H E R E N D I Károly és SZÉKELY 
Árpád. Függelék: Ajánló bibliográfia a kato
nai szépirodalmból. Összeállította: FARKAS 
Ildikó. Bp. 1967, Zrínyi Katonai Kiadó, 
299 1. 

A bibliográfia célját a szerkesztők a mű 
bevezetésében az alábbiakban jelölték 
meg: ,, . . . segítséget kívánunk nyújtani 
a hadsereg vezető szerveinek, kutató- és 
tudományos munkával foglalkozó intéze
teinek, tanintézeteinek és könyvtárainak 
abban, hogy munkájukhoz megfelelő segéd
eszköz álljon rendelkezésükre." A bibliog
ráfia függelékében ismertetett katonai 
szépirodalommal a szerkesztők elsősorban 
a személyi állomány erkölcsi-politikai ne
veléséhez kívánnak segítséget nyújtani. 

Ügy véljük, hogy a fenti célkitűzést a 
mű alkotóinak teljes mértékben sikerült 
elérniük. A mintegy 300 oldal terjedelmű, 

Ugyancsak aprólékos figyelemben részesíti 
az indiai jogi személyek kiadványainak 
feldolgozását. 

Az indiai természetes szerzői nevek 
kezelésének megkönnyítésére függelékben 
néhány, a kérdéssel foglalkozó tanulmány 
szövegét adja és több névtáblázatot hoz. 

Az indiai nevek tekintetében az eddig 
alapvető forrásnak tekintett RANGANAT-
HANt is felülmúló, alap3s, részletes és 
árnyalt tájékoztatást nyújt. Ez természe
tesen nem jelenti azt, hogy SENGUPTA köny
vére támaszkodva, minden művelődéstör
téneti, nyelvi stb. ismeret nélkül teljes 
biztonsággal vállalhatjuk indiai szerzők 
munkáinak feltárását. Annyit azonban fel
tétlenül biztosít a könyv, hogy a problé
mákat illetően hiteles képünk lesz és — kü
lönösen a névtáblázatok segítségével — a 
gyakoribb nevek elemeinek helyes értékelé
sére valamelyes biztonsággal vállalkoz
hatunk. 
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több, mint 1200 bibliográfiai tételt tar
talmazó kiadvány — amelyhez sorozati 
mutató és névmutató is tartozik — mind 
az érdeklődők, mind a szakemberek számára 
hasznos segítséget ós jó tájékozódást 
nyújt. 

A szerkesztők az anyag összegyűjtése
kor elsősorban a Hadtudományi Könyvtár, 
az Országos Széchényi Könyvtár, a Hadi
technikai Könyvtár, valamint a Zrínyi 
Miklós Katonai Akadémia Tudományos 
Könyvtárának anyagára ós katalógusaira 
támaszkodtak. Ebben a vonatkozásban 
talán még a legújabbkori jellegű Ország
gyűlési Könyvtár érdemelte volna meg a 
szerkesztők figyelmét. Bár az anyag gyűj
tése és számbavétele során nagy nehézséget 
okozott az a kedvezőtlen körülmény, hogy 
a forrásul használt könyvtárak címleírási 
gyakorlata nem egységes és az ebből a 
tényből eredő hiányosságokat a szerkesztők 
nem tudták teljesen korrigálni. 

Egy olyan jelentős bibliográfiai vállal
kozás, mint a tárgyalt mű, számos elvi 
problémát is felvet. Bár ismertetés szűk 
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